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1	Введение
1.1	Генеральный секретарь г-н Хоулинь Чжао приветствовал участников второго собрания ГЭ‑РМЭ. Он отметил продуктивные результаты, достигнутые на первом собрании Группы, и призвал членов приступить к постатейному рассмотрению РМЭ в соответствии с согласованным планом работы в духе консенсуса и сотрудничества.
1.2	Заместитель Генерального секретаря г-н Малколм Джонсон пожелал Группе всяческих успехов в постатейном рассмотрении РМЭ и вновь подчеркнул готовность Секретариата оказывать помощь и поддержку работе Группы по мере необходимости.
1.3	Директор Бюро развития г-жа Дорин Богдан-Мартин приняла к сведению просьбу, высказанную Группой после ее первого собрания, о том, чтобы Директора различных Бюро получили рекомендации от консультативных групп по электросвязи, и рассказала о том, как в связи c этим МСЭ-D вносит вклад в работу Группы, по мере необходимости.
1.4	Председатель поблагодарил избираемых должностных лиц за присутствие на собрании и за оказываемую ими поддержку, а также отметил необходимость того, чтобы Группа работала сообща, эффективно, действенно и в духе консенсуса, с тем чтобы выполнить часть согласованного плана работы, запланированyю к рассмотрению в ходе данного второго собрания. Он также поблагодарил заместителей Председателя за их поддержку и приверженность продолжению работы Группы.
2	Принятие повестки дня и распределение документов
Председатель представил повестку дня (Документ EG-ITRs-2/1(Rev.2)). Председатель предложил реорганизовать и сгруппировать вклады и соответствующие обсуждения по двум пунктам (обсуждение полученных вкладов по положениям Преамбулы к Статье 4 РМЭ (на основе плана работы, согласованного на первом собрании ГЭ-РМЭ) и (обсуждение других вкладов, полученных в ответ на вопросник СИТЕЛ). Далее он предложил – для экономии времени и обеспечения заполнения Таблицы для рассмотрения по всем положениям, запланированным к обсуждению на втором собрании Группы, – по каждому из вышеупомянутых пунктов повестки дня сначала представить все вклады, а затем провести совместное обсуждение, результаты которого будут отражены в Таблице для рассмотрения.
Некоторые члены согласились с этим подходом, учитывая ограниченное время собрания, в то время как некоторые другие члены попросили объединить два пункта повестки дня и представить все вклады сразу, чтобы гарантировать, что во всех обсуждениях, касающихся Таблицы для рассмотрения, будут учитываться мнения, изложенные во всех полученных вкладах. Собрание решило, что все вклады, представленные второму собранию ГЭ-РМЭ Государствами-Членами и Членами Секторов, сначала будут представлены одновременно, после чего каждый из них будет обсуждаться в контексте Таблицы для рассмотрения.
Повестка дня была принята.
3	Вклады Государств-Членов и Членов Секторов
Группа представила и приняла к сведению различные вклады, представленные второму собранию ГЭ-РМЭ. Краткое изложение вкладов (представленное авторами документов) приведено ниже в том порядке, в котором они были представлены во время собрания:
3.1	Вклад EG-ITRs-2/2 от Российской Федерации − "Постатейное рассмотрение разделов Регламента международной электросвязи на втором собрании ГЭ-РМЭ в соответствии с планом, принятым на первом собрании"
Мнение Российской Федерации по положениям РМЭ, которые предложено рассмотреть на втором собрании ГЭ-РМЭ, приведено в Таблице 1, прилагаемой к вкладу.
Следует отметить, что РМЭ 1988 во многих случаях не учитывает изменения, произошедшие в экосистеме электросвязи/ИКТ с 1988 года, в частности, значительное расширение круга организаций, оказывающих услуги международной электросвязи, далеко выходящее за рамки "признанных частных эксплуатационных организаций". Кроме того, использование в РМЭ 1988 терминологии, не соответствующей Уставу и Конвенции МСЭ, а также устаревших терминов приводит к недопониманию и/или ошибкам при применении регламента.
В ходе дальнейшего совершенствования РМЭ полезно включить в текст Регламента термины и/или положения, касающиеся универсальной услуги, роуминга, незапрашиваемых сообщений электросвязи, а также основных положений Резолюций 20, 29, 52, 61, 65 и 91 ВАСЭ.
3.2	Вклад EG-ITRs-2/5 от Соединенного Королевства − "Рассмотрение каждого положения РМЭ"
Соединенное Королевство имеет честь представить настоящий вклад второму собранию Группы экспертов по РМЭ. Мы с удовольствием получили предложение представлять вклады для поддержки рассмотрения каждого положения РМЭ в соответствии с кругом ведения. В настоящем вкладе охватываются следующие положения РМЭ: Преамбула, Статья 1, Статья 2, Статья 3 и Статья 4. 
В целом мы считаем, что рынок международной электросвязи сейчас, в 2020 году, совершенно иной по сравнению с 1980-ми годами. РМЭ предназначался для регулирования порядка осуществления международных телефонных вызовов и взимания платы за них, причем в то время услуги телефонной связи в основном предоставлялись государственными монополиями.
Сегодня международная телефонная связь в основном управляется посредством коммерческих соглашений между компаниями частного сектора, о чем говорится также в совместном вкладе America Movil, AT&T, Bell Canada Mobility, Telefonica и Verizon. Сегодня, в условиях современного глобального рынка электросвязи, РМЭ во многом потерял свою актуальность. Мы отмечаем, что многие положения РМЭ являются заявлениями о намерениях или о приложении "всех возможных усилий" или же не определены достаточно четко, и это означает, что невозможно обеспечить их соблюдение. Мы отмечаем, что многие положения РМЭ дублируются в других документах.
Мы считаем, что акцент на вмешательство государства и соблюдение избыточных технических стандартов может фактически препятствовать развитию услуг электросвязи. Мы считаем, что существование двух версий договора не вызывает каких-либо трудностей и никоим образом не мешает развитию связи в глобальном масштабе, что среди Государств − Членов МСЭ явно отсутствует консенсус по этому вопросу и что попытка пересмотреть договор может создать новые разногласия.
Мы с нетерпением ждем обсуждения различных вкладов и надеемся в дальнейшем лучше понять различные взгляды, а также вопросы, по которым достигнуто согласие.
3.3	Вклад EG-ITRs-2/7 от Соединенных Штатов, Канады, Австралии и Гватемалы – "Мнения относительно постатейного рассмотрения Регламента международной электросвязи 2012 года"
В соответствии с планом работы, согласованным на собрании Группы экспертов по Регламенту международной электросвязи (ГЭ-РМЭ) в сентябре, Австралия, Канада, Гватемала и Соединенные Штаты представляют свои мнения относительно Преамбулы и Статей с 1 по 4 РМЭ 2012 года. Полагаем, что наиболее конкретные положения РМЭ 2012 года неприменимы и нецелесообразны в современной среде электросвязи. Любые попытки пересмотра РМЭ 2012 года для учета современных экономических условий и возникающих технологий и услуг столкнутся с теми же проблемами, что и текущие положения: в условиях быстро меняющейся рыночной и регуляторной среды конкретные договорные положения будут постоянно устаревать.
3.4	Вклад EG-ITRs-2/8 от Южной Африки – "Всеобъемлющее рассмотрение Регламента международной электросвязи"
Южно-Африканская Республика признательна за возможность вновь принять участие в важной работе Группы экспертов по Регламенту международной электросвязи (ГЭ-РМЭ), посвященной всеобъемлющему рассмотрению Регламента международной электросвязи (РМЭ).
Государства-Члены не смогли прийти к согласию относительно единого РМЭ, который мог бы быть принят и применяться всеми. Проведение настоящего всеобъемлющего рассмотрения РМЭ служит Государствам-Членам напоминанием о том, что "МСЭ привержен идее соединить всех людей в мире независимо от того, где они живут и какими средствами располагают. Осуществляя свою деятельность, мы защищаем и поддерживаем право каждого на общение".
Приняв к сведению обсуждение в рамках ГЭ-РМЭ, состоявшееся 16–17 сентября 2019 года, согласованный Рабочий план и Таблицу для рассмотрения, Южно-Африканская Республика настоящим вносит свой вклад в постатейное рассмотрение РМЭ 2012 года, уделяя особое внимание Преамбуле и Статьям 1–4. См. Приложение I к вкладу.
Приняв также к сведению расходящиеся мнения разных Государств-Членов относительно актуальности РМЭ, Южно-Африканская Республика инициировала процесс консультаций по этому вопросу со своими уполномоченными эксплуатационными организациями. Результаты этого процесса консультаций приведены в Приложении II к вкладу.
3.5	Вклад EG-ITRs-2/9 от Кот-д'Ивуара – "Рассмотрение каждого положения РМЭ: Преамбула − Статья 4"
В соответствии с решением, принятым на собрании Группы экспертов по Регламенту международной электросвязи (ГЭ-РМЭ) в сентябре 2019 года, Кот-д'Ивуар рассмотрел применимость и гибкость положений РМЭ с Преамбулы по Статью 4. Это рассмотрение проводилось в соответствии с утвержденными "Таблицей для рассмотрения" и планом работы, изложенными в Приложениях 1 и 3 к отчету о собрании ГЭ-РМЭ, прошедшем в сентябре 2019 года.
3.6	Вклад EG-ITRs-2/10 от Арабской Республики Египет и Королевства Саудовская Аравия – "Рассмотрение каждого положения РМЭ"
Египет и Саудовская Аравия признательны за предоставленную им возможность принять участие в работе Группы экспертов по Регламенту международной электросвязи (ГЭ-РМЭ). Мы считаем, что рассмотрение каждого положения договора будет очень полезно и определит направление развития для будущего РМЭ. Позиции Египта и Саудовской Аравии по положениям Преамбулы, Статей 1, 2, 3 и 4 изложены в Таблице для рассмотрения, содержащейся во вкладе.
3.7	Вклад EG-ITRs-2/11 от Республики Зимбабве – "Рассмотрение каждого положения Регламента международной электросвязи"
Зимбабве имеет честь представить свои мнения и замечания по комплексному рассмотрению Регламента международной электросвязи в соответствии с планом работы, согласованным на сентябрьском собрании Группы экспертов по Регламенту международной электросвязи (ГЭ-РМЭ).
Зимбабве провела консультации в отрасли по применимости и гибкости Регламента международной электросвязи 2012 года. В целом в ходе консультаций были высказаны мнения, согласно которым операторы считают РМЭ актуальным с точки зрения регулирования международной электросвязи. Были также представлены предложения по пересмотру ряда положений, которые содержатся в Приложении 1 к вкладу.
3.8	Вклад EG-ITRs-2/3 от Канады – "Ответ на вопросник СИТЕЛ"
[bookmark: lt_pId099]На первом собрании ГЭ-РМЭ в сентябре 2019 года администрации Содружества Багамских Островов, Бразилии, Канады, Мексики, Парагвая и Соединенных Штатов Америки согласовали распространение следующих вопросов среди всех администраций и ассоциированных членов СИТЕЛ:
"Принимая во внимание круг ведения, установленный в Резолюции 1379 Совета:
1	Используете ли вы РМЭ? Если да, то как? Если нет, то почему? 
2	В современной среде международной электросвязи/ИКТ применим ли РМЭ 2012 года для содействия предоставлению и развитию услуг и сетей международной электросвязи/ИКТ? Приведите примеры.
3	В современной среде международной электросвязи/ИКТ является ли РМЭ 2012 года достаточно гибким, для того чтобы учитывать новые тенденции в области электросвязи/ИКТ и возникающие вопросы? Приведите примеры".
Канада имеет честь представить ответы на вышеуказанные вопросы. Подводя итоги, Канада считает, что МСЭ следует сосредоточить свои финансовые и людские ресурсы на таких приоритетах, как преодоление цифрового разрыва, а также внести вклад – в рамках ВВУИО, ее мандата и основных сфер ее компетенции – в достижение Целей в области устойчивого развития на период до 2030 года (ЦУР).
3.9	Вклад EG-ITRs-2/6 от America Movil, AT&T, Bell Canada Mobility, Telefonica и Verizon – "Совместный ответ на вопросы СИТЕЛ относительно РМЭ"
В ответ на просьбу заместителя Председателя Группы экспертов по Регламенту международной электросвязи (ГЭ-РМЭ) от региона Северной и Южной Америки вышеуказанные компании ниже представляют совместные ответы на вопросы СИТЕЛ относительно РМЭ. Мы ценим возможность представить свои взгляды.
3.10	Вклад EG-ITRs-2/12 от Мексики – "Ответы на вопросник СИТЕЛ"
На собрании ГЭ-РМЭ в сентябре 2019 года администрации Содружества Багамских Островов, Бразилии, Канады, Мексики, Парагвая и Соединенных Штатов Америки приняли решение о распространении указанных ниже вопросов среди всех администраций и ассоциированных членов СИТЕЛ.
Мексика имеет честь представить ответы на поставленные вопросы.
3.11	Вклад EG-ITRs-2/4 от Китайской Народной Республики – "Комментарии к всеобъемлющему рассмотрению РМЭ: текст от Преамбулы до Статьи 4"
Исходя из круга ведения ГЭ-РМЭ и консенсуса, достигнутого на ее первом собрании, Китайская Народная Республика внесла предложение для рассмотрения соответствующего содержания текста РМЭ от Преамбулы до Статьи 4.
4	Обсуждение вкладов
4.1	Мнения по соответствующим положениям, отраженные во вкладах, а также обсуждения, прошедшие в ходе второго собрания Группы, отражены в Таблице для рассмотрения (Pre-4), содержащейся в Приложении I к настоящему отчету. Столбец "Краткое описание результата" был заполнен по согласованию с членами во время собрания, а два других столбца, "Применимость для содействия предоставлению и развитию сетей и услуг" и "Гибкость для учета новых тенденций и возникающих вопросов", соответственно, были заполнены в рабочем порядке заместителями Председателя по согласованию с членами из их регионов на основе вкладов и состоявшихся в ходе собрания обсуждений.
[bookmark: _Hlk39753142]4.2	В качестве замечания общего характера по рассмотрению договора некоторые члены выразили мнение о том, что РМЭ 2012 года неактуален или не применим на практике в современных условиях связи, поэтому многие Государства-Члены не подписали этот договор.
Некоторые члены отметили, что РМЭ 2012 года является применимым и гибким документом договорного характера и что данный процесс рассмотрения важен для изучения его положений с этой точки зрения с целью достижения консенсуса в отношении дальнейших действий.
4.3	Кроме того, в отношении положений, присутствующих как в РМЭ 1988 года, так и в РМЭ 2012 года, некоторые члены отметили, что Государства-Члены, которые являются участниками договора 1988 года, обязаны по закону соблюдать эти положения, но что, когда эти же положения встречаются в РМЭ 2012 года, в контексте данного рассмотрения эти Государства-Члены не считают их применимыми или гибкими.
[bookmark: _Hlk39754133]Некоторые члены подчеркнули, что вопрос к рассмотрению заключался в том, применимы ли эти положения для "содействия предоставлению и развитию сетей и услуг", а не в том, применимы ли они по закону. Они выразили мнение о том, что собранию следует воздерживаться от рассмотрения вопросов, касающихся правовых обязательств Государств-Членов или правовой применимости положений РМЭ 1988 года, поскольку эти вопросы не входят в мандат Группы, заключающийся только в рассмотрении положений РМЭ 2012 года относительно критериев применимости (для содействия предоставлению и развитию сетей и услуг) и гибкости (для учета новых тенденций и возникающих вопросов), как указано выше.
4.4	В отношении случаев, когда в столбце "Краткое описание результата" Таблицы для рассмотрения содержится предложение по обновлению положения, некоторые члены отметили, что такие рекомендации представляют собой пересмотр РМЭ 2012 года, выходящий за пределы сферы деятельности Группы, и, следовательно, должны быть исключены; при этом некоторые члены выразили мнение о том, что эти рекомендации содействуют процессу рассмотрения и помогут определить положения, которые в связи с этим необходимо обновить.
4.5	В ходе собрания члены высказали пожелание о том, чтобы в обсуждениях Группы активно участвовало больше Членов Секторов и чтобы они продолжали представлять вклады, которые могут способствовать обсуждению и процессу рассмотрения.
4.6	Для целей настоящего отчета члены пожелали подчеркнуть, что Таблица для рассмотрения, содержащаяся в Приложении 1, была заполнена на английском языке, поэтому при переводе ее содержания на остальные пять языков могут быть обнаружены небольшие расхождения в терминах.
5		Обсуждение следующих шагов
[bookmark: lt_pId132]В соответствии с прошлой практикой Председатель предложил Группе подготовить отчет по данному второму собранию ГЭ-РМЭ в рабочем порядке и предоставить его заместителям Председателя для распространения в их соответствующем регионе/соответствующих сетях в целях рассмотрения и доработки в соответствии с процедурой, согласованной в ходе собрания (Документ EG-ITRs-2/DL/2). Отчеты о собраниях, прошедших в сентябре 2019 года и феврале 2020 года, будут сведены в отчет о ходе работы, который будет представлен Совету в 2020 году.
6	Закрытие собрания
[bookmark: lt_pId276]В заключение Председатель поблагодарил все Государства − Члены МСЭ и Членов Секторов, которые представили вклады и приняли участие в работе Группы экспертов, заместителей Председателя, а также избираемых должностных лиц МСЭ и Секретариат за эффективную помощь во время собрания.
Группа поблагодарила Председателя, заместителей Председателя и Секретариат за эффективную организацию и руководство Группой.
Председатель: г-н Лвандо Ббуку (Замбия)
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ПРИЛОЖЕНИЕ I
Таблица для рассмотрения (Pre-4)
	Статья 2012 г.
	Подпункт и положение
	Соответствующий подпункт и положение 1988 г.
	Применимость для содействия предоставлению и развитию 
сетей и услуг
	Гибкость для учета новых тенденций и возникающих вопросов
	Краткое описание результата

	1
	1	При полном признании за каждым государством суверенного права регламентировать свою электросвязь, положения настоящего Регламента международной электросвязи (далее именуемого "Регламент") дополняют Устав и Конвенцию Международного союза электросвязи в интересах достижения целей Международного союза электросвязи в деле содействия развитию услуг электросвязи, их наиболее эффективного использования и обеспечения гармоничного развития средств электросвязи во всемирном масштабе.
	Полностью признавая за каждой страной суверенное право регламентировать свою электросвязь, положения настоящего Регламента дополняют Международную конвенцию электросвязи и имеют целью выполнение задач Международного союза электросвязи в деле содействия развитию служб электросвязи, их наиболее эффективного использования и обеспечения гармоничного развития средств электросвязи во всемирном масштабе.
	Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение применимо для содействия предоставлению и развитию сетей и услуг.
Некоторые члены выразили мнение о том, что Преамбулу следует обновить с учетом изменений, которые произошли в предоставлении услуг электросвязи конечному пользователю.
Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение дублирует Устав МСЭ, в котором суверенное право каждого Государства регламентировать свою электросвязь уже признается. 
	Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение обладает гибкостью для учета новых тенденций и возникающих вопросов при одновременном признании суверенного права каждой страны регулировать свои услуги электросвязи. 
Некоторые члены также отметили, что данное положение также обладает достаточной гибкостью, для того чтобы дать Государствам-Членам возможность применять инновации, в то же время содействуя единообразию и не нарушая права человека.
[bookmark: _Hlk39757099][bookmark: lt_pId158]Некоторые члены выразили мнение о том, что международный договор не является необходимым или эффективным инструментом содействия развитию услуг электросвязи и обеспечения гармоничного развития средств электросвязи во всемирном масштабе. 
Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение не учитывает инновации в услугах электросвязи, предоставляемых конечному пользователю, которые определяются в основном уровнем услуг.
	Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение не требует изменений, поскольку оно применимо и является гибким.
Некоторые члены заявили, что необходимость в данном положении отсутствует, поскольку оно более не применимо и не является гибким.
Некоторые другие члены предложили обновить данное положение, чтобы отразить изменения в предоставлении услуг электросвязи/ИКТ конечному пользователю.

	2
	2	Государства-Члены подтверждают свою готовность выполнять настоящий Регламент способом, обеспечивающим уважение и соблюдение своих обязательств в отношении прав человека.
	
	Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение применимо к сетям и услугам и не входит в противоречие с суверенными правами Государств-Членов на предоставление сетевых услуг.
[bookmark: lt_pId165]Некоторые члены выразили мнение о том, что к вопросам прав человека могут быть отнесены защита персональных данных, право доступа к технологиям подвижной связи и связи на основе интернета, свобода выражения мнений, содействие всеобщему доступу в интернет и т. п.
Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение не имеет отношения к содействию предоставлению и развитию сетей и услуг, поскольку Государства-Члены уже связаны международным правом в области прав человека, и что другие документы Организации Объединенных Наций уже охватывают вопрос прав человека.
	Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение влияет на гибкость для учета новых тенденций и возникающих вопросов.
Некоторые члены выразили мнение о том, что вопрос гибкости неактуален, поскольку обязательства, связанные с правами человека, применяются в общем порядке и поскольку Генеральная Ассамблея ООН признала, что права человека должны защищаться в онлайновом и офлайновом режимах.
[bookmark: lt_pId169]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение не влияет на гибкость для учета новых тенденций и возникающих вопросов, при этом некоторые члены отметили, что ссылка на обязательства в отношении прав человека очень широка, в то время как конкретные положения, касающиеся обязательств в отношении прав человека, содержатся в других документах, как обязательных, так и необязательных к применению. 
Некоторые члены также отметили, что данное положение также обладает достаточной гибкостью, для того чтобы дать Государствам-Членам возможность применять инновации, в то же время содействуя единообразию и не нарушая права человека.
	Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение не требует изменений, поскольку оно применимо и является гибким.
Некоторые члены заявили, что необходимость в данном положении отсутствует, поскольку оно более не применимо и не является гибким.

	3
	3	В настоящем Регламенте признается право Государств-Членов на доступ к услугам международной электросвязи.
	
	Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение применимо для содействия предоставлению и развитию сетей и услуг и не входит в противоречие с суверенными правами Государств-Членов на предоставление сетевых услуг.
Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение создает правовую неопределенность, поскольку оно создает для Государств-Членов новое право – "право на доступ" – без разъяснения обязанностей или обязательств, которые это накладывает на государства или компании, и, следовательно, оно неприменимо для содействия предоставлению и развитию сетей и услуг.
Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение трудно применять к услугам связи, предоставляемым по сетям передачи данных, в частности IP-сетям.
	[bookmark: lt_pId176]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение влияет на гибкость для учета новых тенденций и возникающих вопросов.
Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение не влияет на гибкость для учета новых тенденций и возникающих вопросов. 
Некоторые члены выразили мнение о том, что отсутствие четкости в значении понятия "право на доступ" лишает данное положение гибкости, позволяющей учитывать новые тенденции и возникающие вопросы.
Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение не охватывает новые тенденции ввиду ограничительного определения "услуг международной электросвязи".
[bookmark: lt_pId180]Некоторые члены также отметили, что данное положение также обладает достаточной гибкостью, для того чтобы дать Государствам-Членам возможность применять инновации, в то же время содействуя единообразию и не нарушая права человека.
	Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение не требует изменений, поскольку оно применимо и является гибким.
Некоторые члены заявили, что необходимость в данном положении отсутствует, поскольку оно более не применимо и не является гибким.

	4
	1.1	a)	В настоящем Регламенте устанавливаются общие принципы, касающиеся оказания и обеспечения услуг международной электросвязи, предоставляемых населению, а также основных средств передачи международной электросвязи, используемых для оказания таких услуг. Настоящий Регламент не затрагивает аспекты электросвязи, относящиеся к контенту.
	1.1	a)	Настоящий Регламент устанавливает общие принципы, касающиеся создания и эксплуатации международных служб электросвязи, предоставляемых населению, а также основных международных средств передачи электросвязи, используемых для обеспечения таких служб. Он устанавливает также правила, применяемые к администрациям*.
*или признанная(ые) частная(ые) эксплуатационная(ые) организация(и)
	Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение применимо и содействует конкурентоспособности и оказанию качественных услуг, а также поддерживает нерегулируемые аспекты контента, то есть аспекты сетевого характера.
Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение неясно, поскольку в нем есть ссылка на контент, что предполагает, что электросвязь также охватывает контент, и вносит путаницу.
	[bookmark: _Hlk39778080]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение обладает гибкостью для учета новых тенденций и возникающих вопросов, при этом некоторые эксперты отметили, что оно не должно включать аспекты, связанные с контентом.
Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение лишено гибкости, поскольку определение слишком узкое; кроме того, хотя Государства-Члены могут делать оговорки при подписании Конвенции, они потом не могут их отзывать или добавлять новые оговорки, как того требует развитие технологий.
	[bookmark: lt_pId192]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение не требует изменений, поскольку оно применимо и является гибким.
[bookmark: lt_pId193]Некоторые члены заявили, что необходимость в данном положении отсутствует, поскольку оно более не применимо и не является гибким.

	5
	1.1	b)	В настоящем Регламенте также содержатся положения, применимые к тем эксплуатационным организациям, которые уполномочены или признаны Государством-Членом для организации и обеспечения услуг международной электросвязи и участия в их оказании населению, далее именуемым "уполномоченные эксплуатационные организации".
	1.1	b)	Настоящий Регламент в Статье 9 признает право Членов разрешать заключение специальных соглашений. 
	Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение применимо и содействует конкурентоспособности и оказанию качественных услуг, а также поддерживает всех поставщиков услуг.
[bookmark: lt_pId197]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение не распространяется на поставщиков, предоставляющих услуги без санкционирования со стороны государства. 
Некоторые члены выразили мнение о том, что в данном положение неясно, к кому конкретно относится это определение.
	Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение обладает гибкостью для учета новых тенденций и возникающих вопросов, отметив, что понятие "уполномоченные эксплуатационные организации" достаточно гибкое, чтобы причислить к ним любую организацию, которая может быть уполномочена Государством-Членом (например, частные поставщики услуг или организации, которым Государства-Члены позволяют работать без лицензии/ разрешения, и т. д.).
[bookmark: lt_pId200]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение не является гибким, поскольку оно не включает новых участников.
Некоторые другие члены выразили мнение о том, что данное положение не обладает достаточной гибкостью из-за отсутствия ясности в отношении уполномоченных и неуполномоченных эксплуатационных организаций.
	[bookmark: lt_pId202]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение не требует изменений, поскольку оно применимо и является гибким.
[bookmark: lt_pId203]Некоторые члены заявили, что необходимость в данном положении отсутствует, поскольку оно более не применимо и не является гибким.
Некоторые другие члены предложили обновить это положение для учета новых тенденций в области электросвязи/ИКТ.

	6
	1.1	c)	В Статье 13 настоящего Регламента признается право Государств-Членов разрешать заключение специальных соглашений.
	
	Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение применимо и содействует конкурентоспособности и оказанию качественных услуг, а также поддерживает всех поставщиков услуг.
Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение не является гибким, поскольку оно более не применимо. 
	Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение обладает гибкостью для учета новых тенденций и возникающих вопросов, в том числе благодаря возможности заключения специальных соглашений.
Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение не является гибким, поскольку в нем больше нет необходимости.
	[bookmark: lt_pId210]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение не требует изменений, поскольку оно применимо и является гибким.
[bookmark: lt_pId211]Некоторые члены заявили, что необходимость в данном положении отсутствует, поскольку оно более не применимо и не является гибким.

	7
	1.2	В настоящем Регламенте термин "население" используется в значении населения в целом, включая правительственные органы и юридические лица.
	1.2	В настоящем Регламенте термин "население" используется как общее понятие, включая само население, а также правительственные и юридические организации.
	Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение применимо и содействует предоставлению услуг.
Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение неприменимо для содействия предоставлению и развитию сетей и услуг, поскольку в нем только дается одно из определений договора. 
	Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение обладает гибкостью для учета новых тенденций и возникающих вопросов, при этом некоторые члены отметили, что с учетом появления таких технологий, как ИИ и робототехника, определение понятия "население" может оказаться недостаточно широким.
[bookmark: _Hlk39593249]Некоторые члены выразили мнение о том, что вопрос гибкости неактуален для данного положения, поскольку в нем содержится одно из определений договора.
	[bookmark: lt_pId220]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение не требует изменений, поскольку оно применимо и является гибким.
[bookmark: lt_pId221]Некоторые члены заявили, что необходимость в данном положении отсутствует, поскольку оно более не применимо и не является гибким.

	8
	1.3	Настоящий Регламент разработан с целью способствовать присоединению и функциональной совместимости средств электросвязи в глобальном масштабе и содействовать гармоничному развитию и эффективной эксплуатации технических средств, а также эффективности, полезности и доступности услуг международной электросвязи для населения.
	1.3	Настоящий Регламент разработан с целью облегчения глобального взаимосоединения и взаимодействия средств электросвязи и содействия гармоничному развитию и эффективной эксплуатации технических средств, а также эффективности, полезности и доступности международных служб электросвязи для населения.
	Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение применимо и содействует решению задач, связанных с присоединением.
Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение неприменимо, поскольку в нем идет речь о цели договора высокого уровня. 
	Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение обладает гибкостью для учета новых тенденций и возникающих вопросов, при этом некоторые члены отметили, что разрешены все возможные способы глобального присоединения, не нарушающие права человека.
Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение не охватывает новые формы электронной связи.
Некоторые члены выразили мнение о том, что вопрос гибкости неактуален для данного положения в связи с высоким уровнем этого положения.
	[bookmark: lt_pId231]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение не требует изменений, поскольку оно применимо и является гибким.
[bookmark: lt_pId232]Некоторые члены заявили, что необходимость в данном положении отсутствует, поскольку оно более не применимо и не является гибким.

	9
	1.4	Ссылки в настоящем Регламенте на Рекомендации Сектора стандартизации электросвязи МСЭ (МСЭ-Т) не означают, что эти Рекомендации имеют такой же юридический статус, как и настоящий Регламент.
	1.4	Ссылки в настоящем Регламенте на Рекомендации и Инструкции МККТТ никоим образом не означают, что эти Рекомендации и Инструкции имеют такой же юридический статус, как и сам Регламент.
	Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение применимо и содействует решению проблем присоединения.
Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение касается вопроса, выходящего за рамки сферы применения договора. 
	[bookmark: lt_pId239]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение обладает гибкостью для учета новых тенденций и возникающих вопросов.
Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение лишено гибкости, поскольку оно включает только Рекомендации МСЭ-Т.
[bookmark: lt_pId241]Некоторые члены выразили мнение о том, что вопрос гибкости неактуален для данного положения, поскольку оно касается вопроса, не входящего в сферу охвата РМЭ.
	[bookmark: lt_pId242]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение не требует изменений, поскольку оно применимо и является гибким.
[bookmark: lt_pId243]Некоторые члены заявили, что необходимость в данном положении отсутствует, поскольку оно более не применимо и не является гибким.
Некоторые другие члены предложили обновить данное положение, чтобы оно отражало стандарты МСЭ.
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	1.5	В рамках настоящего Регламента оказание и обеспечение услуг международной электросвязи осуществляются на каждой взаимосвязи по взаимному соглашению между уполномоченными эксплуатационными организациями.
	1.5	В рамках настоящего Регламента создание и эксплуатация международных служб электросвязи осуществляются на каждой связи по взаимному соглашению между администрациями*.
*или признанная(ые) частная(ые) эксплуатационная(ые) организация(и)
	Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение применимо и способствует развитию сетей и услуг, а также решает проблемы присоединения, но не включает новых участников.
Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение неприменимо, поскольку большинство соглашений заключаются вне рамок РМЭ.
	[bookmark: lt_pId252]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение обладает гибкостью для учета новых тенденций и возникающих вопросов, при этом некоторые члены отметили, что оно позволяет предоставлять услуги международной электросвязи на коммерческих условиях по взаимному соглашению между уполномоченными эксплуатационными организациями.
[bookmark: lt_pId253]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение не является гибким, поскольку оно не включает новых участников.
Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение не обладает гибкостью для учета способов управления современными соглашениями.
	[bookmark: lt_pId255]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение не требует изменений, поскольку оно применимо и является гибким.
[bookmark: lt_pId256]Некоторые члены заявили, что необходимость в данном положении отсутствует, поскольку оно более не применимо и не является гибким.
Некоторые другие члены предложили обновить данное положение, чтобы отразить изменения в предоставлении услуг электросвязи/ИКТ конечному пользователю.
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	1.6	При применении принципов настоящего Регламента, уполномоченным эксплуатационным организациям следует соблюдать, в максимально возможной степени, соответствующие Рекомендации МСЭ‑T.
	1.6	Применяя принципы настоящего Регламента, администрации* должны соблюдать, насколько это практически возможно, соответствующие Рекомендации МККТТ, в том числе любые Инструкции, являющиеся частью этих Рекомендаций, или вытекающие из них.
*или признанная(ые) частная(ые) эксплуатационная(ые) организация(и)
	Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение применимо и способствует развитию сетей и услуг, отметив, что оно также содержит руководящие указания, не являющиеся обязательными, которые, следовательно, могут не соблюдаться.
Некоторые члены также подчеркнули, что данное положение может противоречить положению 1.4.
Некоторые члены выразили мнение о том, что вопрос о применимости данного положения неясен, поскольку оно открыто весьма широкому толкованию и в любом случае невозможно обеспечить его соблюдение.
	Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение обладает определенной степенью гибкости для учета новых тенденций и возникающих вопросов, в том числе потому, что оно позволяет использовать другие стандарты.
Некоторые члены отметили, что одной из причин ограниченной гибкости данного положения является ограниченный набор используемых Рекомендаций. 
Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение не обладает гибкостью и достаточной ясностью, поскольку для появления Рекомендаций по новым тенденциям и вопросам требуется время.
	[bookmark: lt_pId269]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение не требует изменений, поскольку оно применимо и является гибким.
[bookmark: lt_pId270]Некоторые члены заявили, что необходимость в данном положении отсутствует, поскольку оно более не применимо и не является гибким.
Некоторые другие члены предложили обновить данное положение, чтобы отразить изменения в предоставлении услуг электросвязи/ИКТ конечному пользователю.
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	1.7	a)	В настоящем Регламенте признается за каждым Государством-Членом, в зависимости от его национального законодательства и если оно так решит, право потребовать, чтобы уполномоченные эксплуатационные организации, которые действуют на его территории и оказывают населению услуги международной электросвязи, были уполномочены на это Государством-Членом.
	1.7	a)	Настоящий Регламент признает за каждым Членом, в зависимости от его национального законодательства и если он так решит, право потребовать, чтобы администрации и частные эксплуатационные организации, которые действуют на его территории и обеспечивают населению международную службу электросвязи, были уполномочены на это Членом.
	Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение применимо и учитывает национальные обстоятельства и суверенные права.
Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение не является необходимым, поскольку оно совпадает с положением Устава.
	Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение обладает достаточной гибкостью для учета новых тенденций и возникающих вопросов.
[bookmark: lt_pId277]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение не является гибким, поскольку оно не включает новых участников.
[bookmark: lt_pId278]Некоторые члены выразили мнение о том, что вопрос гибкости неактуален для данного положения.
	[bookmark: lt_pId279]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение не требует изменений, поскольку оно применимо и является гибким.
[bookmark: lt_pId280]Некоторые члены заявили, что необходимость в данном положении отсутствует, поскольку оно более не применимо и не является гибким.
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	1.7	b)	Заинтересованное Государство-Член должно, в соответствующих случаях, настоятельно рекомендовать поставщикам таких услуг применять соответствующие Рекомендации МСЭ‑Т.
	1.7	b)	Заинтересованный Член поощряет, когда это необходимо, применение соответствующих Рекомендаций МККТТ теми, кто обеспечивает службу.
	[bookmark: lt_pId283]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение применимо, содействует развитию сетей и услуг и позволяет странам разрабатывать национальные решения.
Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение неприменимо, поскольку выражение "в соответствующих случаях" открыто столь широкому толкованию, что не возлагает на Государства-Члены обязательств по поощрению применения соответствующих Рекомендаций. 
	[bookmark: _Hlk39592325]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение обладает определенной степенью гибкости для учета новых тенденций и возникающих вопросов, в том числе потому, что оно позволяет использовать другие стандарты, а также дает возможность глобализации деятельности эксплуатационных организаций, при этом некоторые члены отметили, что одной из причин ограниченной гибкости данного положения является ограниченный набор используемых Рекомендаций.
Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение не является гибким, поскольку оно требует, чтобы Государства-Члены применяли устаревшие рекомендации.
	[bookmark: lt_pId287]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение не требует изменений, поскольку оно применимо и является гибким.
[bookmark: lt_pId288]Некоторые члены заявили, что необходимость в данном положении отсутствует, поскольку оно более не применимо и не является гибким.
Некоторые другие члены предложили обновить данное положение, чтобы отразить изменения в предоставлении услуг электросвязи/ИКТ конечному пользователю.
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	1.7	c)	Государства-Члены, при необходимости, должны сотрудничать в выполнении настоящего Регламента.
	1.7	c)	Члены сотрудничают, когда это необходимо, по выполнению Регламента международной электросвязи (для интерпретации см. также Резолюцию № 2).
	[bookmark: lt_pId292]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение применимо, содействует развитию сетей и услуг и позволяет странам разрабатывать национальные решения.
Некоторые члены выразили мнение о том, что применимость данного положения и выражения "при необходимости" открыта столь широкому толкованию, что не накладывает никаких обязательств на государства, далее отметив, что также отсутствует определение понятия "сотрудничество", что далее затрудняет применение положения.
	[bookmark: lt_pId294]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение обладает гибкостью для учета новых тенденций и возникающих вопросов и дает возможность глобализации деятельности эксплуатационных организаций.
Некоторые члены выразили мнение о том, что вопрос гибкости неактуален для данного положения, поскольку большинство соглашений заключаются вне рамок РМЭ.
	[bookmark: lt_pId296]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение не требует изменений, поскольку оно применимо и является гибким.
[bookmark: lt_pId297]Некоторые члены заявили, что необходимость в данном положении отсутствует, поскольку оно более не применимо и не является гибким.
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	1.8	Настоящий Регламент должен применяться вне зависимости от используемых средств передачи, если в Регламенте радиосвязи не указано иное.
	1.8	Настоящий Регламент должен применяться независимо от используемых средств передачи, если в Регламенте радиосвязи нет иных указаний.
	[bookmark: lt_pId302]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение применимо и способствует развитию сетей и услуг, отметив, что оно также устанавливает четкое различие между РМЭ и Регламентом радиосвязи.
Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение неприменимо, поскольку оно касается сферы применения договора.
	[bookmark: lt_pId304]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение обладает достаточной гибкостью для учета новых тенденций и возникающих вопросов.
Некоторые члены выразили мнение о том, что вопрос гибкости неактуален для данного положения, поскольку оно касается сферы применения договора.
	[bookmark: lt_pId306]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение не требует изменений, поскольку оно применимо и является гибким.
[bookmark: lt_pId307]Некоторые члены заявили, что необходимость в данном положении отсутствует, поскольку оно более не применимо и не является гибким.
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	2.1	Для целей настоящего Регламента должны применяться приведенные ниже определения. Однако для других целей применение этих терминов и определений необязательно.
	Для целей настоящего Регламента должны применяться приведенные ниже определения. Однако для других целей применение этих терминов и определений необязательно.
	Некоторые члены выразили мнение о том, что применимость определений для содействия предоставлению и развитию сетей и услуг неясна.
Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение применимо.
Некоторые другие члены выразили мнение о том, что данное положение не содействует и не препятствует предоставлению и развитию сетей и услуг.
	[bookmark: _Hlk39594720]Некоторые члены выразили мнение о том, что степень гибкости определений для учета новых тенденций и возникающих вопросов неясна.
Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение является гибким.
Некоторые другие члены выразили мнение о том, что данное положение не является гибким или негибким для учета новых тенденций и возникающих вопросов.
	Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение не требует изменений, поскольку оно применимо и является гибким.
Некоторые члены заявили, что необходимость в данном положении отсутствует, поскольку оно более не применимо и не является гибким.
Некоторые члены заявили, что данное положение может быть неактуально в отношении установленных критериев рассмотрения. 
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	2.2	Электросвязь: Любая передача, излучение или прием знаков, сигналов, письменного текста, изображений и звуков или сообщений любого рода по проводной, радио, оптической или другим электромагнитным системам.
	2.1	Электросвязь: Любая передача, излучение или прием знаков, сигналов, письменного текста, изображений и звуков или сообщений любого рода по проводной, радио, оптической или другим электромагнитным системам.
	[bookmark: lt_pId326]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение применимо и способствует развитию сетей и услуг, а также охватывает существующие обычные средства передачи информации.
Некоторые члены отметили, что, по их мнению, для целей настоящего Регламента интернет и аудиовизуальные СМИ относятся к электросвязи, особенно если целью является содействие развитию сетей и услуг в эпоху конвергенции.
[bookmark: lt_pId329]Некоторые члены отметили, что это определение совпадает с определением, содержащимся в Уставе.
Некоторые другие члены предложили обновить это положение.
[bookmark: lt_pId330]Некоторые другие члены выразили мнение о том, что данное положение не содействует и не препятствует предоставлению и развитию сетей и услуг.
	[bookmark: lt_pId331]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение обладает гибкостью для учета новых тенденций и возникающих вопросов.
[bookmark: lt_pId333]Некоторые другие члены предположили, что это положение не в полной мере охватывает понятие "электронной связи" в соответствии с подходом, ориентированным на конечного пользователя. 
Некоторые другие члены выразили мнение о том, что данное положение не является гибким или негибким для учета новых тенденций и возникающих вопросов.
	[bookmark: lt_pId334]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение не требует изменений, поскольку оно применимо и является гибким; или же вместо него следует сделать ссылку на соответствующее положение Устава МСЭ.
[bookmark: lt_pId335]Некоторые члены заявили, что необходимость в данном положении отсутствует, поскольку оно более не применимо и не является гибким.
[bookmark: lt_pId336]Некоторые другие члены предложили обновить данное положение, чтобы отразить изменения в предоставлении услуг электросвязи/ИКТ конечному пользователю; некоторые другие члены предложили добавить дополнительное положение/определение по той же причине.
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	2.3	Услуга международной электросвязи: Предоставление электросвязи между предприятиями или станциями электросвязи любого типа, находящимися в разных странах или принадлежащими разным странам.
	2.2	Международная служба электросвязи: Предоставление электросвязи между предприятиями и станциями электросвязи любого типа, находящимися в разных странах или принадлежащими разным странам.
	[bookmark: lt_pId341]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение применимо и способствует развитию сетей и услуг, при этом некоторые члены отметили, что это определение совпадает с определением, содержащимся в Уставе.
Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение позволяет любой эксплуатационной организации создавать сетевые услуги с другими эксплуатационными организациями без какого-либо ущерба.
[bookmark: lt_pId343]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение не содействует и не препятствует предоставлению и развитию сетей и услуг.
	[bookmark: lt_pId344]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение обладает гибкостью для учета новых тенденций и возникающих вопросов, при этом некоторые члены отметили, что будущие технологии охватываются этим положением благодаря использованию выражения "станции любого типа".
[bookmark: lt_pId345]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение не является гибким или негибким для учета новых тенденций и возникающих вопросов.
	[bookmark: lt_pId346]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение не требует изменений, поскольку оно применимо и является гибким.
[bookmark: lt_pId347]Некоторые члены заявили, что необходимость в данном положении отсутствует, поскольку оно более не применимо и не является гибким.
Некоторые другие члены предложили обновить данное положение, чтобы отразить изменения в предоставлении услуг электросвязи/ИКТ конечному пользователю.
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	2.4	Правительственная электросвязь: Сообщения электросвязи, исходящие от: главы государства; главы правительства или членов правительства; главнокомандующих вооруженными силами, сухопутными войсками, морским флотом или воздушными силами; дипломатических или консульских представителей; Генерального секретаря Организации Объединенных Наций; руководителей основных органов Организации Объединенных Наций; Международного суда, или ответы на упомянутые выше сообщения правительственной электросвязи.
	2.3	Правительственная электросвязь: Электросвязь, исходящая от: главы государства; главы правительства или членов правительства; главнокомандующих вооруженными силами, сухопутными войсками, морским флотом или воздушными силами; дипломатических или консульских представителей; Генерального секретаря Организации Объединенных Наций; руководителей основных органов Организации Объединенных Наций; Международного суда, или ответы на правительственные телеграммы.
	[bookmark: lt_pId353]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное определение/положение применимо для содействия предоставлению и развитию сетей и услуг, при этом некоторые члены отметили, что это определение совпадает с определением, содержащимся в Уставе.
[bookmark: lt_pId354]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение охватывает существующее приемлемое определение ветвей государственной власти и безопасности.
[bookmark: lt_pId355]Некоторые члены выразили мнение о том, что применимость данного определения/положения в отношении содействия предоставлению и развитию сетей и услуг неясна. 
	Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение обладает гибкостью для учета новых тенденций и возникающих вопросов.
[bookmark: lt_pId357]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное определение/положение не является гибким или негибким для учета новых тенденций и возникающих вопросов.
[bookmark: lt_pId358]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное определение необходимо обновить, чтобы отразить изменения в учете новых тенденций и возникающих вопросов, при этом некоторые члены отметили, что это определение может не полностью охватывать местные правоохранительные органы и все ветви государственной власти.
	[bookmark: lt_pId359]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение не требует изменений, поскольку оно применимо и является гибким; или же вместо него следует сделать ссылку на соответствующее положение Конвенции МСЭ.
[bookmark: lt_pId360]Некоторые члены заявили, что необходимость в данном положении отсутствует, поскольку оно более не применимо и не является гибким.
Некоторые другие члены предложили обновить данное положение, чтобы отразить изменения в предоставлении услуг электросвязи/ИКТ конечному пользователю.
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	2.5	Служебная электросвязь: Электросвязь, относящаяся к международной электросвязи общего пользования и осуществляемая между:
–	Государствами-Членами;
–	уполномоченными эксплуатационными организациями; и
–	Председателем Совета, Генеральным секретарем, заместителем Генерального секретаря, Директорами Бюро, членами Радиорегламентарного комитета, другими представителями или уполномоченными должностными лицами Союза, включая тех, которые выполняют официальную миссию за пределами местопребывания Союза.
	2.4	Служебная электросвязь: Электросвязь, относящаяся к международной электросвязи общего пользования, обмен которой производится между:
–	администрациями;
–	признанными частными эксплуатационными организациями;
−	и председателем Административного совета, Генеральным секретарем, заместителем Генерального секретаря, Директорами Международных консультативных комитетов, членами Международного комитета регистрации частот, прочими представителями или уполномоченными должностными лицами Союза, включая выполняющих официальные задания за пределами местопребывания Союза.
	[bookmark: lt_pId372]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное определение/положение применимо для содействия предоставлению и развитию сетей и услуг, при этом некоторые члены отметили, что это определение сходно с определением, содержащимся в Уставе.
[bookmark: lt_pId373]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение не содействует и не препятствует предоставлению и развитию сетей и услуг.
	Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение обладает достаточной гибкостью для учета новых тенденций и возникающих вопросов.
[bookmark: lt_pId375]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное определение/положение не является гибким или негибким для учета новых тенденций и возникающих вопросов.
	[bookmark: lt_pId376]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение не требует изменений, поскольку оно применимо и является гибким; или же вместо него следует сделать ссылку на соответствующее положение Конвенции МСЭ.
[bookmark: lt_pId377]Некоторые члены заявили, что необходимость в данном положении отсутствует, поскольку оно более не применимо и не является гибким.

	
	Отсутствует
	2.5	Привилегированная электросвязь
2.5.1	Электросвязь, допускаемая во время:
−	сессий Административного совета МСЭ;
−	конференций и собраний МСЭ 
между представителями Членов в Административном совете, членами делегаций, старшими должностными лицами постоянных органов Союза и уполномоченными ими сотрудниками, принимающими участие в конференциях и собраниях МСЭ, с одной стороны, и их администрациями, признанными частными эксплуатационными организациями или МСЭ, с другой стороны; и касающаяся либо вопросов, обсуждаемых Административным советом, конференциями и собраниями МСЭ, либо международной электросвязи общего пользования.
	
	
	

	
	
	2.5.2	Частная электросвязь, которая может предоставляться во время сессий Административного совета МСЭ, конференций и собраний МСЭ представителям Членов в Административном совете, членам делегаций, старшим должностным лицам постоянных органов Союза, принимающим участие в конференциях и собраниях МСЭ, а также персоналу Секретариата Союза, оказывающему помощь в проведении конференций и собраний МСЭ, для установления связи со своей страной проживания.
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	2.6	Международный маршрут: Технические средства и сооружения, расположенные в различных странах и используемые для передачи трафика электросвязи между двумя международными оконечными станциями или предприятиями электросвязи.
	2.6	Международный путь направления: Технические средства и сооружения, расположенные в различных странах и используемые для передачи нагрузки электросвязи между двумя международными оконечными станциями или предприятиями электросвязи.
	[bookmark: lt_pId389]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное определение/положение применимо для содействия предоставлению и развитию сетей и услуг. Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение неприменимо к маршрутизации интернет-трафика и является ограничительным, учитывая число промежуточных участников, которые пока что обеспечивают предоставление услуг международной электросвязи.
[bookmark: lt_pId390]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение не содействует и не препятствует предоставлению и развитию сетей и услуг.
	Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение обладает достаточной гибкостью для учета новых тенденций и возникающих вопросов.
[bookmark: lt_pId392]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное определение/положение не является гибким или негибким для учета новых тенденций и возникающих вопросов.
	[bookmark: lt_pId393]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение не требует изменений, поскольку оно применимо и является гибким.
[bookmark: lt_pId394]Некоторые члены заявили, что необходимость в данном положении отсутствует, поскольку оно более не применимо и не является гибким.
Некоторые другие члены предложили обновить данное положение, чтобы отразить изменения в предоставлении услуг электросвязи/ИКТ конечному пользователю.
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	2.7	Взаимосвязь: Обмен трафиком между двумя оконечными странами, всегда относящийся к какой-либо конкретной услуге, если между их уполномоченными эксплуатационными организациями имеются:
	2.7	Связь: Обмен нагрузки между двумя оконечными странами, всегда относящийся к какой-либо специфической службе, если между их администрациями* имеются:
*или признанная(ые) частная(ые) эксплуатационная(ые) организация(и)
	[bookmark: lt_pId401]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение применимо и способствует развитию сетей и услуг.
Некоторые другие члены предложили обновить это положение, учитывая, что между двумя оконечными странами может существовать "взаимосвязь" без участия их уполномоченных эксплуатационных организаций.
[bookmark: lt_pId403]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение не содействует и не препятствует предоставлению и развитию сетей и услуг.
	[bookmark: lt_pId404]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение обладает гибкостью для учета новых тенденций и возникающих вопросов.
Некоторые другие члены предположили, что данное положение не в полной мере учитывает такие тенденции, как услуги связи по интернету и появление новых участников.
Некоторые другие члены выразили мнение о том, что данное положение более не обладает гибкостью для учета новых тенденций и возникающих вопросов, поскольку актуальность его включения не очевидна, а попытка уточнить это положение делает его негибким.
[bookmark: lt_pId407]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное определение/положение не является гибким или негибким для учета новых тенденций и возникающих вопросов.
	[bookmark: lt_pId408]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение не требует изменений, поскольку оно применимо и является гибким.
[bookmark: lt_pId409]Некоторые члены заявили, что необходимость в данном положении отсутствует, поскольку оно более не применимо и не является гибким.
Некоторые другие члены предложили обновить данное положение, чтобы отразить изменения в предоставлении услуг электросвязи/ИКТ конечному пользователю.
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	a)	средства для обмена трафиком в этой конкретной услуге:
–	по прямым каналам (прямая взаимосвязь), или
–	через транзитный пункт какой-либо третьей страны (непрямая взаимосвязь), и
	a)	средства для обмена нагрузки в этой специфической службе:
–	по прямым каналам (прямая связь), или
–	через транзитный пункт какой-либо третьей страны (транзитная связь), и
	[bookmark: lt_pId417]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение применимо и способствует развитию сетей и услуг.
[bookmark: lt_pId418]Некоторые другие члены предположили, что данное положение не в полной мере учитывает новых участников.
Некоторые другие члены выразили мнение о том, что данное положение более не применимо к предоставлению и развитию сетей и услуг.
[bookmark: lt_pId420]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение не содействует и не препятствует предоставлению и развитию сетей и услуг.
	[bookmark: lt_pId421]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение обладает гибкостью для учета новых тенденций и возникающих вопросов.
[bookmark: lt_pId422]Некоторые другие члены предположили, что данное положение не в полной мере учитывает новые тенденции и промежуточных участников.
[bookmark: lt_pId423]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное определение/положение не является гибким или негибким для учета новых тенденций и возникающих вопросов.
	[bookmark: lt_pId424]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение не требует изменений, поскольку оно применимо и является гибким.
[bookmark: lt_pId425]Некоторые члены заявили, что необходимость в данном положении отсутствует, поскольку оно более не применимо и не является гибким.
Некоторые другие члены предложили обновить данное положение, чтобы отразить изменения в предоставлении услуг электросвязи/ИКТ конечному пользователю.
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	b)	как правило, взаиморасчеты.
	b)	как правило, предъявление счетов.
	[bookmark: lt_pId429]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение применимо и способствует развитию сетей и услуг.
[bookmark: lt_pId430]Некоторые другие члены предположили, что данное положение необходимо обновить.
[bookmark: lt_pId431]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение не содействует и не препятствует предоставлению и развитию сетей и услуг.
	[bookmark: lt_pId432]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение обладает гибкостью для учета новых тенденций и возникающих вопросов.
Некоторые другие члены выразили мнение о том, что данное положение не в полной мере учитывает другие средства, задействованные во "взаимосвязи", учитывая, что взаиморасчеты прекращаются в связи с новыми участниками и технологическим прогрессом.
[bookmark: lt_pId434]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное определение/положение не является гибким или негибким для учета новых тенденций и возникающих вопросов.
	[bookmark: lt_pId435]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение не требует изменений, поскольку оно применимо и является гибким.
[bookmark: lt_pId436]Некоторые члены заявили, что необходимость в данном положении отсутствует, поскольку оно более не применимо и не является гибким.
Некоторые другие члены предложили обновить данное положение, чтобы отразить изменения в предоставлении услуг электросвязи/ИКТ конечному пользователю.
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	2.8	Расчетная такса: Такса, применяемая при данной взаимосвязи по согласованию между уполномоченными эксплуатационными организациями и используемая для выставления международных счетов.
	2.8	Распределяемая такса: Такса, устанавливаемая на данной связи по согласованию между администрациями* и используемая для выставления международных счетов.
*или признанная(ые) частная(ые) эксплуатационная(ые) организация(и)
	[bookmark: lt_pId443]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение применимо и способствует развитию сетей и услуг.
[bookmark: lt_pId444]Некоторые другие члены предположили, что данное положение не в полной мере учитывает это. Хотя принципы установления расчетных такс все еще могут применяться в некоторых странах, условия международных соглашений устанавливаются в рамках коммерческих соглашений.
[bookmark: lt_pId445]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение не содействует и не препятствует предоставлению и развитию сетей и услуг.
	[bookmark: lt_pId446]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение обладает достаточной гибкостью для учета новых тенденций и возникающих вопросов.
[bookmark: lt_pId447]Некоторые другие члены предположили, что данное положение не в полной мере учитывает альтернативных участников, при этом некоторые члены отметили, что в коммерческих соглашениях для обозначения одного и того же используются разные термины.
[bookmark: lt_pId448]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное определение/положение не является гибким или негибким для учета новых тенденций и возникающих вопросов.
	[bookmark: lt_pId449]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение не требует изменений, поскольку оно применимо и является гибким.
[bookmark: lt_pId450]Некоторые члены заявили, что необходимость в данном положении отсутствует, поскольку оно более не применимо и не является гибким.
Некоторые другие члены предложили обновить данное положение, чтобы отразить изменения в предоставлении услуг электросвязи/ИКТ конечному пользователю.
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	2.9	Взимаемая плата: Плата, устанавливаемая и взимаемая уполномоченной эксплуатационной организацией со своих клиентов за использование услуг международной электросвязи.
	2.9	Взимаемая такса: Такса, устанавливаемая и взимаемая администрацией* со своих клиентов за использование международной службы электросвязи.
*или признанная(ые) частная(ые) эксплуатационная(ые) организация(и)
	[bookmark: lt_pId457]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение применимо и способствует развитию сетей и услуг.
[bookmark: lt_pId458]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение не содействует и не препятствует предоставлению и развитию сетей и услуг.
	[bookmark: lt_pId459]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение обладает достаточной гибкостью для учета новых тенденций и возникающих вопросов.
[bookmark: lt_pId460]Некоторые другие члены предположили, что данное положение не в полной мере учитывает услуги связи, предоставляемые или доступные по интернету, при этом некоторые члены отметили, что в коммерческих соглашениях для обозначения одного и того же используются разные термины.
[bookmark: lt_pId461]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное определение/положение не является гибким или негибким для учета новых тенденций и возникающих вопросов.
	[bookmark: lt_pId462]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение не требует изменений, поскольку оно применимо и является гибким.
[bookmark: lt_pId463]Некоторые члены заявили, что необходимость в данном положении отсутствует, поскольку оно более не применимо и не является гибким.
Некоторые другие члены предложили обновить данное положение, чтобы отразить изменения в предоставлении услуг электросвязи/ИКТ конечному пользователю.

	
	Отсутствует
	2.10	Инструкции: Набор положений, взятых из одной или нескольких Рекомендаций МККТТ, которые рассматривают практические эксплуатационные процедуры по обработке нагрузки электросвязи (например, акцептирование, передача, расчеты).
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	3.1	Государства-Члены должны стремиться обеспечивать сотрудничество уполномоченных эксплуатационных организаций по созданию, эксплуатации и техническому обслуживанию международной сети для обеспечения удовлетворительного качества обслуживания.
	3.1	Члены должны обеспечивать сотрудничество администраций* по созданию, эксплуатации и техническому обслуживанию международной сети для обеспечения удовлетворительного качества обслуживания.
*или признанная(ые) частная(ые) эксплуатационная(ые) организация(и)
	[bookmark: lt_pId473]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение применимо и способствует развитию сетей и услуг, а также что в нем рассматривается существующая потребность в развитии услуг сетей при соблюдении установленных стандартов качества обслуживания (QoS).
[bookmark: lt_pId474]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение неприменимо, поскольку обеспечить соблюдение положения "Государства-Члены должны стремиться обеспечивать" невозможно, и что конкуренция на рынке является наиболее эффективным способом обеспечения удовлетворительного качества обслуживания при содействии предоставлению и развитию.
[bookmark: lt_pId475]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение в соответствии с РМЭ применимо только к уполномоченным эксплуатационным организациям.
[bookmark: lt_pId476]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение способствует повышению качества сетей и услуг, хотя слово/термин "удовлетворительное" является недостаточно четким.
	[bookmark: lt_pId477]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение обеспечивает гибкость.
[bookmark: lt_pId478]Некоторые члены выразили мнение о том, что действия Государств-Членов в соответствии с этим положением, направленные на обеспечение конкретных уровней качества обслуживания, могут препятствовать инновациям.
[bookmark: lt_pId479][bookmark: lt_pId480]Некоторые члены выразили мнение о том, что альтернативные участники, предоставляющие услуги электронной связи, напрямую не участвуют в обслуживании и развитии международной сети и не представлены в соответствующих странах.
Некоторые члены отметили, что качество предоставляемых услуг международной электросвязи согласовывается с другими сторонами и обеспечивается на коммерческих условиях.
	[bookmark: lt_pId481]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение не требует изменений, поскольку оно применимо и является гибким.
[bookmark: lt_pId482]Некоторые члены заявили, что необходимость в данном положении отсутствует, поскольку оно более не применимо и не является гибким.
Некоторые другие члены предложили обновить данное положение, чтобы отразить изменения в предоставлении услуг электросвязи/ИКТ конечному пользователю.
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	3.2	Государства-Члены должны стремиться обеспечивать предоставление достаточных средств электросвязи для удовлетворения потребностей в услугах международной электросвязи.
	3.2	Администрации* должны стремиться обеспечить достаточные средства электросвязи для удовлетворения требований и потребностей международных служб электросвязи.
*или признанная(ые) частная(ые) эксплуатационная(ые) организация(и)
	[bookmark: lt_pId489]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение применимо и способствует развитию сетей и услуг, а также что в нем рассматривается существующая потребность в развитии услуг сетей для нахождения решений для различных эксплуатационных организаций.
Некоторые члены выразили мнение о том, что обеспечить соблюдение положения "Государства-Члены должны стремиться обеспечивать" невозможно и что в настоящее время это является обязанностью частного сектора. 
	[bookmark: lt_pId491]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение обладает гибкостью для учета новых тенденций и возникающих вопросов, отметив, что спрос на услуги международной электросвязи обусловлен коммерческими требованиями на основе взаимных запросов и соглашений между операторами.
[bookmark: lt_pId492]Некоторые члены выразили мнение о том, что на современном рынке электросвязи предоставление средств относится в основном к частному сектору, а не к Государствам-Членам.
	[bookmark: lt_pId493]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение не требует изменений, поскольку оно применимо и является гибким.
[bookmark: lt_pId494]Некоторые члены заявили, что необходимость в данном положении отсутствует, поскольку оно более не применимо и не является гибким.
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	3.3	Уполномоченные эксплуатационные организации должны по взаимному соглашению определять, какие международные маршруты должны быть использованы. В ожидании заключения соглашения и при условии, что между заинтересованными оконечными уполномоченными эксплуатационными организациями не существует прямого маршрута, уполномоченная эксплуатационная организация исходящего вызова имеет право выбирать маршрут своего исходящего трафика электросвязи, принимая во внимание интересы соответствующих транзитных уполномоченных эксплуатационных организаций и уполномоченной эксплуатационной организации назначения.
	3.3	По взаимному соглашению администрации* должны определять какие международные пути направления должны быть использованы. В ожидании заключения соглашения и при условии, что между заинтересованными оконечными администрациями* не существует прямого пути, администрация* исходящего обмена выбирает путь направления своей исходящей нагрузки электросвязи с учетом интересов соответствующих транзитных администраций* и администраций* назначения.
*или признанная(ые) частная(ые) эксплуатационная(ые) организация(и)
	[bookmark: lt_pId502]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение применимо и способствует развитию сетей и услуг.
Некоторые члены выразили мнение о том, что это вопрос взаимного соглашения между эксплуатационными организациями и что для заявления об этом нет необходимости в наличии межправительственного договора.
[bookmark: lt_pId504]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение неприменимо к услугам, оказываемым по сетям передачи данных (IP), отметив, что имеются уполномоченные каким-либо одним государством участники, которые оказывают услуги международной электросвязи в других государствах без полномочий и контроля с их стороны.
	[bookmark: lt_pId505]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение обеспечивает гибкость.
[bookmark: lt_pId506]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение лишено гибкости, поскольку на современном рынке электросвязи маршрутизация согласовывается в основном компаниями частного сектора, и что большинство услуг, инновационных в отношении электронной связи, используют сети передачи данных, в частности IP. Они также отметили, что выбор международных маршрутов – это вопрос, который решается уполномоченными эксплуатационными организациями с учетом технических и коммерческих факторов, рассматриваемых сторонами. Кроме того, последняя часть данного положения может не обеспечивать необходимую гибкость для учета новых тенденций и возникающих вопросов, поскольку в ней предполагается, что уполномоченная эксплуатационная организация исходящего вызова должна достичь определенного соглашения с соответствующими транзитными уполномоченными эксплуатационными организациями и уполномоченной эксплуатационной организацией назначения в силу учета их интересов. Было бы лучше, если бы вторая часть давала уполномоченной эксплуатационной организации исходящего вызова "право устанавливать", а не только "выбирать" маршрут.
	[bookmark: lt_pId510]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение не требует изменений, поскольку оно применимо и является гибким.
[bookmark: lt_pId511]Некоторые члены заявили, что необходимость в данном положении отсутствует, поскольку оно более не применимо и не является гибким.
Некоторые другие члены предложили обновить данное положение, чтобы отразить изменения в предоставлении услуг электросвязи/ИКТ конечному пользователю.
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	3.4	В зависимости от национального законодательства любой пользователь, у которого есть доступ к международной сети, имеет право передавать трафик. Удовлетворительное качество обслуживания следует, в максимально возможной степени, поддерживать согласно соответствующим Рекомендациям МСЭ-Т.
	3.4	В зависимости от национального законодательства любой пользователь, имеющий доступ к международной сети, установленной администрацией*, имеет право передавать нагрузку. Удовлетворительное качество обслуживания должно поддерживаться, насколько практически возможно, согласно соответствующим Рекомендациям МККТТ.
	[bookmark: lt_pId519]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение применимо и способствует развитию сетей и услуг с учетом национальной специфики, а также дает пользователям возможность беспрепятственно устанавливать сетевые взаимоотношения.
[bookmark: lt_pId520]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение неприменимо.
[bookmark: lt_pId521]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение неактуально для международного договора, поскольку оно зависит "от национального законодательства".
Положение "Удовлетворительное качество обслуживания следует, в максимально возможной степени, поддерживать" открыто широкому толкованию, и в нем не говорится, какие Рекомендации МСЭ-Т являются соответствующими.
Некоторые члены выразили мнение о том, что доступ к международной сети не определяется государствами, а зависит от коммерческих соглашений между уполномоченными операторами, которые не подпадают под действие национального законодательства, и что пользователи имеют доступ к национальным сетям, по которым они получают международные услуги.
	[bookmark: lt_pId524]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение обеспечивает гибкость с учетом национальных обстоятельств, в то время как некоторые члены посчитали, что оно не является гибким, так как это положение неактуально для международного договора, поскольку оно зависит "от национального законодательства", отметив, что ожидания качества обслуживания будут различными в зависимости от технологии и стадии ее развития. Эти члены предположили, что, возможно, действия Государств-Членов в соответствии с этим положением, направленные на обеспечение конкретных уровней качества обслуживания, могут препятствовать инновациям.
[bookmark: lt_pId526]Некоторые члены выразили мнение о том, что в данном положении определение понятия "пользователь" может не охватывать такие возникающие технологии, как робототехника.
Некоторые члены предположили, что данное положение не отражает все соответствующие стандарты МСЭ.
	[bookmark: lt_pId528]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение не требует изменений, поскольку оно применимо и является гибким.
[bookmark: lt_pId529]Некоторые члены заявили, что необходимость в данном положении отсутствует, поскольку оно более не применимо и не является гибким.
Некоторые другие члены предложили обновить данное положение, чтобы отразить изменения в предоставлении услуг электросвязи/ИКТ конечному пользователю.
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	3.5	Государства-Члены должны стремиться обеспечивать, чтобы международные ресурсы нумерации международной электросвязи, определенные в Рекомендациях МСЭ‑T, использовались только теми, кому они присвоены, и только в целях, для которых они присвоены, и чтобы неприсвоенные ресурсы не использовались.
	
	[bookmark: lt_pId533]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение применимо и способствует развитию сетей и услуг при одновременном обеспечении прав Государств-Членов и обеспечении использования ресурсов нумерации для целей отчетности.
[bookmark: lt_pId534][bookmark: _Hlk39854508]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение является слабым, поскольку обеспечить соблюдение положения "Государства-Члены должны стремиться обеспечивать" невозможно.
[bookmark: lt_pId535]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение сложно применять, поскольку меры, требуемые для его применения, следует четко определить для обеспечения согласования во всемирном масштабе, как говорится в Преамбуле.
	[bookmark: lt_pId536][bookmark: lt_pId537]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение обеспечивает гибкость, поскольку оно гарантирует надлежащее использование ресурсов нумерации. 
Некоторые члены выразили мнение о том, что вопрос гибкости не возникает, поскольку обеспечить соблюдение данного положения невозможно.
[bookmark: lt_pId538][bookmark: lt_pId539]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение не учитывает адресацию и нумерацию. 
Некоторые члены выразили мнение о том, что данное упоминание Рекомендаций МСЭ-Т ограничивает гибкость текста.
	[bookmark: lt_pId540]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение не требует изменений, поскольку оно применимо и является гибким.
[bookmark: lt_pId541]Некоторые члены заявили, что необходимость в данном положении отсутствует, поскольку оно более не применимо и не является гибким.
Некоторые другие члены предложили обновить данное положение, чтобы оно отражало стандарты МСЭ.
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	3.6	Государства-Члены должны стремиться обеспечивать предоставление информации международной идентификации линии вызывающего абонента (ИЛВА) с учетом соответствующих Рекомендаций МСЭ-Т.
	
	[bookmark: lt_pId545]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение обеспечивает применимость и способствует развитию сетей и услуг.
[bookmark: lt_pId546]Некоторые члены выразили мнение о том, что обеспечить соблюдение положения "Государства-Члены должны стремиться обеспечивать" невозможно.
[bookmark: lt_pId547]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение сложно применять, поскольку меры, требуемые для его применения, следует четко определить для обеспечения согласования во всемирном масштабе, как говорится в Преамбуле.
[bookmark: lt_pId548]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение не учитывает идентификаторы происхождения вызова в связи с технологическим прогрессом и появлением приложения IoT на рынке международных услуг электросвязи. 
[bookmark: lt_pId549]Некоторые члены выразили мнение о том, что ИЛВА следует осуществлять в целях прозрачности.
	[bookmark: lt_pId550]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение обеспечивает гибкость, отметив, что оно препятствует манипулированию ИЛВА, результатом которого может стать неточная или неудачная маршрутизация и тарификация международных вызовов. 
[bookmark: lt_pId551][bookmark: lt_pId552]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение может оказаться негибким, если оно приведет к приверженности излишним Рекомендациям, поскольку не указано, какие Рекомендации МСЭ-Т являются "соответствующими".
Некоторые члены выразили мнение о том, что данное упоминание Рекомендаций МСЭ-Т ограничивает гибкость текста.
[bookmark: lt_pId553]Некоторые члены выразили мнение о том, что при масштабном переходе на IP следует учитывать необходимость обеспечивать наличие IP-адресов в случае риска безопасности.
	[bookmark: lt_pId554]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение не требует изменений, поскольку оно применимо и является гибким.
[bookmark: lt_pId555]Некоторые члены заявили, что необходимость в данном положении отсутствует, поскольку оно более не применимо и не является гибким.
Некоторые другие члены предложили обновить данное положение, чтобы отразить изменения в предоставлении услуг электросвязи/ИКТ конечному пользователю.
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	3.7	Государствам-Членам следует создать благоприятную среду для внедрения региональных пунктов обмена трафиком электросвязи в целях повышения качества, расширения возможности установления соединений, повышения устойчивости сетей, стимулирования конкуренции и уменьшения стоимости присоединений в международной электросвязи.
	
	[bookmark: lt_pId559][bookmark: lt_pId560]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение применимо и способствует развитию сетей и услуг, отметив, что оно требует, чтобы Государства-Члены поощряли создание ряда пунктов обмена трафиком.
Некоторые члены выразили мнение о том, что обеспечить соблюдение данного положения невозможно, потому что в нем только говорится, что Государствам-Членам "следует" это сделать, и не говорится точно, что такое "благоприятная среда".
	[bookmark: lt_pId561]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение обеспечивает гибкость.
[bookmark: lt_pId562]Некоторые члены выразили мнение о том, что в современной среде электросвязи внедрение региональных пунктов обмена трафиком электросвязи является вопросом частного сектора. Они также отметили, что существует опасность того, что без четкого определения "благоприятной среды" Государства-Члены могут принимать в соответствии с этим положением меры, которые могут фактически препятствовать развитию и предоставлению новых услуг.
[bookmark: lt_pId564]Некоторые члены выразили мнение о том, что текст слишком конкретен и недостаточно гибок. 
[bookmark: lt_pId565]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение является гибким.
	[bookmark: lt_pId566]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение не требует изменений, поскольку оно применимо и является гибким.
[bookmark: lt_pId567]Некоторые члены заявили, что необходимость в данном положении отсутствует, поскольку оно более не применимо и не является гибким.
Некоторые другие члены предложили обновить данное положение, чтобы отразить изменения в предоставлении услуг электросвязи/ИКТ конечному пользователю.
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	4.1	Государства-Члены должны содействовать развитию услуг международной электросвязи и должны способствовать их доступности для населения.
	4.1	Члены должны содействовать обеспечению международных служб электросвязи и прилагать усилия к тому, чтобы на своей(их) национальной(ых) сети(ях) сделать такие службы обычно доступными населению.
	[bookmark: lt_pId573][bookmark: lt_pId574][bookmark: lt_pId575]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение применимо для содействия развитию сетей и услуг. Они отметили, что оно позволяет Государствам-Членам содействовать и способствовать развитию услуг международной электросвязи, чтобы сделать их доступными для населения при наличии такой потребности.
[bookmark: lt_pId576]Некоторые члены выразили мнение о том, что это положение невозможно осуществить, потому что нельзя решить, были ли предприняты достаточные усилия для "содействия" или "способствования". Основное внимание, уделяемое здесь роли Государств-Членов, может уменьшить роль частного сектора, который отвечает за подавляющее большинство инвестиций, и поэтому может препятствовать предоставлению и развитию сетей и услуг.
	[bookmark: lt_pId577][bookmark: lt_pId578]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение является гибким, поскольку оно позволяет эксплуатационным организациям вводить инновации на основе коммерческих соглашений. Однако в тех случаях, когда услуги международной электросвязи недоступны для населения и недостаточно развиты, необходимо вмешательство Государства-Членов.
[bookmark: lt_pId579]При этом некоторые члены выразили мнение о том, что услуги международной электросвязи не охватывают новые услуги электронной связи, предоставляемые по интернету.
[bookmark: lt_pId580]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение неясно, потому что неясно, что на практике означает "содействовать" и "способствовать".
	[bookmark: lt_pId581]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение не требует изменений, поскольку оно применимо и является гибким.
[bookmark: lt_pId582]Некоторые члены заявили, что необходимость в данном положении отсутствует, поскольку оно более не применимо и не является гибким.
Некоторые другие члены предложили обновить данное положение, чтобы отразить изменения в предоставлении услуг электросвязи/ИКТ конечному пользователю.
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	4.2	Государства-Члены должны стремиться обеспечивать, чтобы уполномоченные эксплуатационные организации сотрудничали в рамках настоящего Регламента для оказания по взаимному соглашению широкого спектра услуг международной электросвязи, которые должны отвечать, в максимально возможной степени, соответствующим Рекомендациям МСЭ-Т.
	4.2	Члены должны стремиться, чтобы администрации* сотрудничали в рамках настоящего Регламента для обеспечения по взаимной договоренности широкого набора международных служб электросвязи, которые должны отвечать, насколько практически возможно, соответствующим Рекомендациям МККТТ.
*или признанная(ые) частная(ые) эксплуатационная(ые) организация(и)
	[bookmark: lt_pId589]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение содействует развитию сетей и услуг и поощряет его. Они отметили, что оно применимо и подчеркивает необходимость сотрудничества в предоставлении услуг международной электросвязи.
[bookmark: lt_pId591]Некоторые члены выразили мнение о том, что обеспечить соблюдение положения "Государства-Члены должны стремиться обеспечивать" в том виде, в котором оно сформулировано, невозможно. В этом договоре от эксплуатационных организаций не требуется сотрудничество, и нет необходимости поощрять их это делать. В случае необходимости они будут сотрудничать по причинам коммерческого характера.
	[bookmark: lt_pId593][bookmark: lt_pId594]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение может быть лишено гибкости, поскольку нет четкой ссылки на соответствующие рекомендации МСЭ-Т и поскольку эти рекомендации могут быть заменены или стать излишними в свете новых тенденций и возникающих вопросов. Неясно, как выполнять это положение. 
[bookmark: lt_pId595]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение является гибким и может быть еще более гибким, если не сводить его к Рекомендациям МСЭ-Т и расширить понятие услуг связи на интернет.
	[bookmark: lt_pId596][bookmark: lt_pId597]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение не требует изменений, поскольку оно применимо и является гибким.
Некоторые члены заявили, что необходимость в данном положении отсутствует, поскольку оно более не применимо и не является гибким.
[bookmark: lt_pId598]Некоторые другие члены предложили обновить данное положение, чтобы отразить изменения в предоставлении услуг электросвязи/ИКТ конечному пользователю. 
Некоторые другие члены предложили обновить данное положение, чтобы оно отражало стандарты МСЭ.
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	4.3	В зависимости от национального законодательства Государства-Члены должны стремиться обеспечивать, чтобы уполномоченные эксплуатационные организации предоставляли и поддерживали, в максимально возможной степени, удовлетворительное качество обслуживания, отвечающее соответствующим Рекомендациям МСЭ-Т в отношении:
	4.3	В зависимости от национального законодательства члены должны стремиться обеспечить, чтобы администрации [или признанная(ые) частная(ые) эксплуатационная(ые) организация(и)] предоставляли и поддерживали насколько практически возможно минимальное качество обслуживания, отвечающее соответствующим Рекомендациям МККТТ в отношении:
	Некоторые члены выразили мнение о том, что обеспечить соблюдение положения, содержащего формулировку "Государства-Члены должны стремиться обеспечивать", невозможно, отметив, что конкуренция на рынке обычно является наиболее эффективным способом обеспечения доступа и удовлетворительного качества обслуживания.
[bookmark: lt_pId605]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение содействует и способствует развитию сетей и услуг, принимая во внимание национальные особенности, поскольку оно дает Государствам-Членам возможность по своему усмотрению принимать решения для своей юрисдикции в соответствии с минимальным набором стандартов QOS.
	[bookmark: lt_pId606]Некоторые члены выразили мнение о том, что предпринимаемые в соответствии с этим положением действия, направленные на обеспечение конкретных уровней качества обслуживания, могут препятствовать инновациям из-за различных ожиданий в части QOS в зависимости от технологии.
[bookmark: lt_pId607]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение является гибким и позволяет иметь минимальный набор стандартов QOS для всех услуг с учетом национальных условий. Они также отметили, что это положение не отражает все соответствующие стандарты МСЭ.
	[bookmark: lt_pId609]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение не требует изменений, поскольку оно применимо и является гибким.
[bookmark: lt_pId610]Некоторые члены заявили, что необходимость в данном положении отсутствует, поскольку оно более не применимо и не является гибким.
Некоторые другие члены предложили обновить данное положение, чтобы оно отражало стандарты МСЭ.
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	4.3	a)	доступа к международной сети со стороны пользователей, использующих оконечные устройства, которые разрешается подключать к этой сети и которые не причиняют вреда техническим средствам и персоналу;
	4.3	a)	доступа к международной сети пользователей, использующих оконечные установки, которые разрешается подключать к этой сети и которые не причиняют вреда техническим сооружениям и персоналу;
	[bookmark: lt_pId614]Некоторые члены выразили мнение о том, что обеспечить соблюдение положения, содержащего формулировку "Государства-Члены должны стремиться обеспечивать", невозможно, отметив, что конкуренция на рынке обычно является наиболее эффективным способом обеспечения доступа и удовлетворительного качества обслуживания.
[bookmark: lt_pId615]Некоторые члены выразили мнение о том, что что данное положение содействует и способствует созданию и развитию сетей и услуг. 
[bookmark: lt_pId616]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение применимо, но термин "вред" недостаточно ясен для обеспечения надлежащей применимости.
	[bookmark: lt_pId617]Некоторые члены выразили мнение о том, что предпринимаемые в соответствии с этим положением действия, направленные на обеспечение конкретных уровней качества обслуживания, могут препятствовать инновациям из-за различных ожиданий в части QOS в зависимости от технологии.
[bookmark: lt_pId618]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение является гибким.
	[bookmark: lt_pId619]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение не требует изменений, поскольку оно применимо и является гибким.
[bookmark: lt_pId620]Некоторые члены заявили, что необходимость в данном положении отсутствует, поскольку оно более не применимо и не является гибким.
Некоторые другие члены предложили обновить данное положение, чтобы отразить изменения в предоставлении услуг электросвязи/ИКТ конечному пользователю.
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	4.3	b)	средств и услуг международной электросвязи, предоставляемых пользователям для их целевого использования;
	4.3	b)	международных средств и служб электросвязи, предоставляемых клиентам в их исключительное пользование;
	Некоторые члены выразили мнение о том, что обеспечить соблюдение положения, содержащего формулировку "Государства-Члены должны стремиться обеспечивать", невозможно, отметив, что конкуренция на рынке обычно является наиболее эффективным способом обеспечения доступа и удовлетворительного качества обслуживания.
[bookmark: lt_pId625]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение содействует и способствует созданию и развитию сетей и услуг, а также является применимым.
	[bookmark: lt_pId626]Некоторые члены выразили мнение о том, что предпринимаемые в соответствии с этим положением действия, направленные на обеспечение конкретных уровней качества обслуживания, могут препятствовать инновациям из-за различных ожиданий в части QOS в зависимости от технологии.
[bookmark: lt_pId627]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение является гибким.
	[bookmark: lt_pId628]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение не требует изменений, поскольку оно применимо и является гибким.
[bookmark: lt_pId629]Некоторые члены заявили, что необходимость в данном положении отсутствует, поскольку оно более не применимо и не является гибким.
Некоторые другие члены предложили обновить данное положение, чтобы отразить изменения в предоставлении услуг электросвязи/ИКТ конечному пользователю.
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	4.3	c)	по крайней мере какого-либо одного вида услуги электросвязи, который является в достаточной мере доступным для населения, в том числе для тех, кто может и не быть абонентом какой-либо конкретной услуги электросвязи; и
	4.3	c)	по крайней мере какого-либо вида электросвязи, являющегося в достаточной мере доступным для населения, включая и тех, кто может не являться абонентами отдельных служб электросвязи; и
	[bookmark: lt_pId633]Некоторые члены выразили мнение о том, что обеспечить соблюдение положения, содержащего формулировку "Государства-Члены должны стремиться обеспечивать", невозможно, отметив, что конкуренция на рынке обычно является наиболее эффективным способом обеспечения доступа и удовлетворительного качества обслуживания.
[bookmark: lt_pId634][bookmark: lt_pId635]Некоторые члены выразили мнение о том, что выражение "в достаточной мере" не поддается измерению, может вызвать путаницу и оказать негативное воздействие на применимость. 
Некоторые члены выразили мнение о том, что что данное положение содействует и способствует созданию и развитию сетей и услуг, а также является применимым.
	[bookmark: lt_pId636]Некоторые члены выразили мнение о том, что предпринимаемые в соответствии с этим положением действия, направленные на обеспечение конкретных уровней качества обслуживания, могут препятствовать инновациям из-за различных ожиданий в части QOS в зависимости от технологии.
[bookmark: lt_pId637]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение является гибким.
	[bookmark: lt_pId638]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение не требует изменений, поскольку оно применимо и является гибким.
[bookmark: lt_pId639]Некоторые члены заявили, что необходимость в данном положении отсутствует, поскольку оно более не применимо и не является гибким.
Некоторые другие члены предложили обновить данное положение, чтобы отразить изменения в предоставлении услуг электросвязи/ИКТ конечному пользователю.
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	4.3	d)	возможности совместного функционирования, при необходимости, различных услуг для содействия пользованию услугами международной электросвязи.
	4.3	d)	возможности взаимодействия, в зависимости от случая, между различными службами для облегчения пользования международной связью.
	[bookmark: lt_pId643]Некоторые члены выразили мнение о том, что обеспечить соблюдение положения, содержащего формулировку "Государства-Члены должны стремиться обеспечивать", невозможно, отметив, что конкуренция на рынке обычно является наиболее эффективным способом обеспечения доступа и удовлетворительного качества обслуживания.
[bookmark: lt_pId644]Некоторые члены выразили мнение о том, что что данное положение содействует и способствует созданию и развитию сетей и услуг, а также является применимым.
	[bookmark: lt_pId645]Некоторые члены выразили мнение о том, что предпринимаемые в соответствии с этим положением действия, направленные на обеспечение конкретных уровней качества обслуживания, могут препятствовать инновациям из-за различных ожиданий в части QOS в зависимости от технологии.
[bookmark: lt_pId646]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение является гибким.
	[bookmark: lt_pId647]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение не требует изменений, поскольку оно применимо и является гибким.
[bookmark: lt_pId648]Некоторые члены заявили, что необходимость в данном положении отсутствует, поскольку оно более не применимо и не является гибким.
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	4.4	Государства-Члены должны способствовать принятию мер по обеспечению того, чтобы уполномоченные эксплуатационные организации своевременно и бесплатно предоставляли конечным пользователям прозрачную, обновленную и точную информацию об услугах международной электросвязи, в том числе о ценах на международный роуминг и соответствующих связанных с ними условиях.
	
	[bookmark: lt_pId651]Некоторые члены выразили мнение о том, что обеспечить соблюдение данного положения невозможно, потому что основными участниками являются уполномоченные эксплуатационные организации/поставщики услуг, а не Государства-Члены, при этом то, как Государства-Члены будут способствовать применению этих принципов их уполномоченными эксплуатационными организациями, не определено.
[bookmark: lt_pId652][bookmark: lt_pId653]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение содействует и способствует развитию сетей и услуг, а также является применимым. Это способствует обеспечению прозрачности платы за роуминг для пользователей, необходимой во избежание "шока от получаемых счетов" у потребителей, особенно в случае роуминга или использования международной связи в другой стране.
	[bookmark: lt_pId654]Некоторые члены выразили мнение о том, что в современной среде электросвязи Государства-Члены не являются основными участниками и что меры, принимаемые Государствами-Членами в соответствии с этим положением, могут оказаться контрпродуктивными.
[bookmark: lt_pId655]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение является гибким и позволяет регулировать возникающие технологии при использовании международного роуминга.
	[bookmark: lt_pId656]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение не требует изменений, поскольку оно применимо и является гибким.
[bookmark: lt_pId657]Некоторые члены заявили, что необходимость в данном положении отсутствует, поскольку оно более не применимо и не является гибким.
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	4.5	Государства-Члены должны способствовать принятию мер по обеспечению того, чтобы услуги электросвязи при нахождении в международном роуминге предоставлялись приезжающим пользователям с удовлетворительным уровнем качества.
	
	[bookmark: lt_pId660][bookmark: lt_pId661]Некоторые члены выразили мнение о том, что неясно, принятие каких мер ожидается от Государств-Членов, поскольку услуги роуминга основаны на коммерческих соглашениях. Обеспечить соблюдение данного положения невозможно.
[bookmark: lt_pId662]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение способствует обеспечению мониторинга QoS при предоставлении пользователям услуг международного роуминга, а также о том, что услуги роуминга имеют то же качество, что и услуги, предоставляемые местным пользователям, поскольку они обслуживаются той же сетью.
[bookmark: lt_pId663]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение применимо и способствует развитию сетей и услуг.
	[bookmark: lt_pId664]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение не является гибким, поскольку оно может препятствовать привлечению инвестиций в новые технологии и расширению охвата новыми услугами, если эксплуатационные организации будут решать временно предоставлять услуги ниже "удовлетворительного уровня качества".
[bookmark: lt_pId665]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение является гибким.
	[bookmark: lt_pId666]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение не требует изменений, поскольку оно применимо и является гибким.
[bookmark: lt_pId667]Некоторые члены заявили, что необходимость в данном положении отсутствует, поскольку оно более не применимо и не является гибким.
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	4.6	Государствам-Членам следует способствовать сотрудничеству между уполномоченными эксплуатационными организациями, с тем чтобы избегать начисления платы за непреднамеренный роуминг в приграничных областях и смягчать его последствия.
	
	[bookmark: lt_pId670]Некоторые члены выразили мнение о том, что обеспечить соблюдение данного положения невозможно и что оно может препятствовать предоставлению и развитию сетей и услуг. Они также заявили, что у уполномоченных эксплуатационных организаций уже имеется мощный коммерческий стимул сотрудничать между собой по данному вопросу и что если сотрудничество предлагается государством, оно может не представляться добровольным, и поэтому стороны могут не иметь желания сотрудничать, а также что существует опасение, что в этом положении не говорится, что Государствам-Членам следует его применять в равной мере и справедливо ко всем уполномоченным эксплуатационным организациям.
[bookmark: lt_pId672]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение способствует сотрудничеству между лицензированными частными операторами для предотвращения шока при получении счетов за услуги международного роуминга, когда пользователи в приграничных районах случайно подключаются к зарубежным сетям.
[bookmark: lt_pId673]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение применимо и способствует развитию сетей и услуг и что Государства-Члены обеспечивают актуальную информацию по услугам роуминга для смягчения "шока от получаемых счетов".
	[bookmark: lt_pId674][bookmark: lt_pId675]Некоторые члены выразили мнение о том, что в данном положении слишком большое значение придается вмешательству Государств-Членов, что означает, что в данном положении менее вероятен учет новых тенденций и возникающих вопросов, поскольку с ними обычно первыми сталкиваются поставщики услуг. 
Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение является гибким.
	[bookmark: lt_pId676]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение не требует изменений, поскольку оно применимо и является гибким.
[bookmark: lt_pId677]Некоторые члены заявили, что необходимость в данном положении отсутствует, поскольку оно более не применимо и не является гибким.
Некоторые другие члены предложили обновить данное положение, чтобы отразить изменения в предоставлении услуг электросвязи/ИКТ конечному пользователю.
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	4.7	Государства-Члены должны стремиться содействовать конкуренции при оказании услуг международного роуминга, и им настоятельно рекомендуется разрабатывать стратегии, которые способствуют установлению конкурентоспособных цен на роуминг в интересах конечных пользователей.
	
	[bookmark: lt_pId681][bookmark: lt_pId682]Некоторые члены выразили мнение о том, что обеспечить соблюдение положения, содержащего формулировку "Государства-Члены должны стремиться содействовать" и "способствовать", невозможно и что неясно, как это следует осуществлять.
Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение способствует конкуренции в сфере услуг международного роуминга, предоставляемых пользователям, а также региональному сотрудничеству для содействия установлению конкурентоспособных цен на роуминг.
[bookmark: lt_pId683]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение применимо и способствует развитию сетей и услуг.
[bookmark: lt_pId684]Тем не менее, некоторые члены выразили мнение о том, что тарифы устанавливаются (путем переговоров) непосредственно между операторами и промежуточными участниками и в значительной степени зависят от промежуточных участников.
	[bookmark: lt_pId685]Некоторые члены выразили мнение о том, что в данном положении слишком большое значение придается вмешательству Государств-Членов. Это означает, что в данном положении менее вероятен учет новых тенденций и возникающих вопросов, поскольку с ними обычно первыми сталкиваются поставщики услуг.
[bookmark: lt_pId687]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение является гибким и позволяет регулировать международный роуминг.
[bookmark: lt_pId688]Тем не менее, некоторые члены выразили мнение о том, что Государства-Члены не имеют возможности вести переговоры для защиты потребителей, поскольку услуга роуминга предоставляется на основе коммерческого соглашения.
	[bookmark: lt_pId689]Некоторые члены выразили мнение о том, что данное положение не требует изменений, поскольку оно применимо и является гибким.
[bookmark: lt_pId690]Некоторые члены заявили, что необходимость в данном положении отсутствует, поскольку оно более не применимо и не является гибким.
Некоторые другие члены предложили обновить данное положение, чтобы отразить изменения в предоставлении услуг электросвязи/ИКТ конечному пользователю.
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